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В данной статье предпринимается попытка лингвокультуро-

логического анализа процессуальных фразеологических единиц 

в зависимости от их лексического состава, рассматривается кате-

гория оценочности и способы ее выражения на примере фразео-

логических единиц со значением положительно оцениваемого 

поступка. 
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Исследование проблематики национально-культурного своеобразия 

фразеологической системы языка находит отражение в трудах многих лин-

гвистов, особое внимание в которых уделяется процессуальным фразеоло-

гизмам. Процессуальные фразеологизмы – очень сложный по семантике 

класс слов и фразеологизмов, они являются наиболее представленным в 

языке семантико-грамматическим классом фразеологического фонда. Про-

цессуальным является фразеологизм, имеющий общекатегориальное зна-

чение процессуальности и оформляющий его посредством специфических 

морфологических категорий лица, залога, вида, времени и наклонения [2, 

4]. В категориальной классификации Чепасовой А.М. процессуальными 

названы фразеологизмы, которые обозначают разнообразную деятельность 

человека. Они могут обозначать положительный и отрицательный посту-

пок, моральное или физическое состояние человека, переход из одного со-
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стояния в другое, отношение к чему-либо: сделать погоду, лить воду на 

мельницу, сбиться с ног, стереть в порошок, сидеть на шее, долго жить, 

трещать по швам, опустить руки и мн. др.  

Значение слова «процесс» (от лат. processus – продвижение) определя-

ется как ход какого-либо явления или события, последовательная смена 

состояний, стадий развития и т.д. В лингвистике сема «процесс» обознача-

ет нечто протекающее во времени, нечто движущееся в самом общем виде 

[2, 4]. Лебединская В.А. определяет процессуальность как способность 

слова или фразеологизма обозначать признак предмета, выражающий ди-

намику, изменчивость этого предмета [3, 6]. Несмотря на то, что понятие 

процессуальности очень широко, можно выделить следующие семантиче-

ские субкатегории фразеологизмов со значениями:  

1) действия и деятельности;  

2) отношения; 

3) состояния; 

4) становления; 

5) бытия. 

Категория действия, деятельности – самая широкая и сложная катего-

рия. Как отмечает Р.М. Гайсина, сема «действие» означает нечто, что кто-

то делает, нечто, такое, что «какая-то активная сила совершает» [1].  

Процессуальные фразеологизмы, относящиеся к названной субкатего-

рии, можно разделить на два больших класса: единицы, выражающие дей-

ствие со значением конкретной физической деятельности и фразеологизмы 

со значением абстрактной деятельности. Процессуальные фразеологизмы 

со значением поступка и поведения называют совокупность социально-

коммуникативных действий и поступков человека, так или иначе получив-

ших определенную социально-интеллектуальную оценку. Поэтому отличи-

тельной чертой единиц названной группы является их оценочность [5, 8].  

Фразеологические единицы, относящиеся к данной группе, в большой 

степени отражают менталитет носителей языка, по наличию отрицатель-

ной или положительной интеллектуальной оценки тех или иных действий 

и поступков можно судить о моральных требованиях, предъявляемых че-

ловеку социумом. В.Н. Телия утверждает, что само образное содержание 

фразеологизмов может служить «подсказкой» для культурно-национальной 

интерпретации, если оно отображает характерные черты мировидения [6]. 

Несмотря на то, что большинство единиц со значением поступка и по-

ведения обладает отрицательной оценочностью [5, 8], рассмотрим пример 

фразеологической единицы «сложить голову (за что-л.)» со значением по-

ложительно оцениваемого поступка человека. 

Согласно классификации Радченко Е. В., данная фразеологическая еди-

ница входит в минигруппу процессуальных фразеологизмов, обозначаю-

щих самопожертвование русского человека.  
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Илья Иосифович горой стоял за всемирную справедливость, начиная 

с ее научного конца, и готов был за это сложить голову. Людмила Улиц-

кая. Казус Кукоцкого.  

Быть готовым идти до конца и сложить голову, если потребуется, 

как это всегда бывало в великих исторических противостояниях и рево-

люциях. Денис Тукмаков. Победа или смерть! (2001).  

Вы ни в каком случае не должны поддаваться России и предпочесть 

князя Меньшикова, чуждого вам и по происхождению, и по языку, и по ве-

ре, избранному вами герцогу, который готов сложить голову в битвах за 

права и честь вашей родины. Е.П. Карнович. Придворное кружево (1884). 

Говорится о самоотверженности  и мужественном поступке кого-либо. 

Данная ФЕ в своем составе содержит лексему «голова», что символизи-

рует жизнь человека. Глагольная составляющая фразеологизма (глагол 

«сложить») в составе фразеологической единицы имеет значение «поте-

рять, пожертвовать», что не является ее значением в свободном употреб-

лении. Таким образом, можно сделать вывод о том, что способность к са-

мопожертвованию заслуживает наивысшей оценки. Человек, готовый по-

жертвовать собой во имя высокой цели, подчинить свои интересы нуждам 

общества, отказаться от всего ради общей цели, достоин уважения других 

людей. 

В формировании значения фразеологизма участвуют все компоненты, 

внося отдельные семы своих значений. Поэтому фразеологизм по сравне-

нию со словом обладает более сложным значением и представляет богатый 

материал для исследования самосознания  носителей языка, их духовного 

мира [5, 8]. 

Фразеологический фонд языка – ценнейший источник сведений о куль-

туре и менталитете народа, в них как бы законсервированы представления 

народа о мифах, обычаях, обрядах, ритуалах, привычках, морали, поведе-

нии и т.д. Неслучайно Б.А.Ларин отметил, что фразеологизмы всегда кос-

венно отражают воззрения народа, общественный строй, идеологию своей 

эпохи. Отражают, как свет утра отражается в капле воды [4]. Фразеологи-

ческие единицы с их живой внутренней формой обладают значительным 

эмоционально-оценочным, экспрессивным, стилистическим, образным по-

тенциалом. 
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Статья посвящена исследованию фразеологических единиц 

с точки зрения их семантической устойчивости и их соотнесен-

ность в русском и английском языках. 
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Как известно, любой язык, будь то русский, английский, французский 

или какой иной, богат на слова и выражения. И практически в каждом язы-

ке есть особый лексический пласт устойчивых сочетаний слов, который 

помогает выразить мысль емко, образно. Такой пласт составляют фразео-

логические обороты и крылатые выражения. 

Для начала стоит разобраться, что же такое фразеологический оборот. 

Фразеологизм, или фразеологическая единица, это лексически неделимое и 

целостное по значению словосочетание, имеющее устойчивый состав и 


